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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Falg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen noye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen naye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvédnda produkten. F6lj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kayttéohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéad. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja séilytd ne myéhempdaa tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazowkami bezpieczenstwa. NaleZy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w

przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatanak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a teljes Gtmutatét. Orizze meg az utmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v budicnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda $e potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sauvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZzljivo procitajte cijeli priruénik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/TUBA IH®OPMALIS.

YBaxHo npoynTalite BeCb NMocCibHUK, nepiu HiX 36upatu Ta/un BUKOPUCTOBYBATM Liet NpoAyKT. BukoHakTe BCi iHCTPpyKUii LbOro nocibHuka ta 36epexitsb ioro
AJ15 11o4asibLioro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXHA UH®OPMALNA!

Mons, npoyeTeTe UYsSA0TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NMPEAN Aa 3aroYHETE Aa Criob6siBate u/vuam n3rnoa3sarte T03u rnpoayKkr. CreaBanite CTPUKTHO
PBLKOBOACTBOTO M 0 naleTe 3a 6bAelm CripasKu.

SZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!

A1aBAoTe MPOTeKTIKA 0OAOKANPO TO EyXEIPISIO MpIv and Trn ouvappoAdynaon n/kai tn xprion Tou rnpoiovrog. AKOAOUBHOTE MPOOEKTIKA TIG 0ONYIEG TOU EyXEIpIdioUu
Kai KpaTroTe TIG yia HEAAOVTIKA avapopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrucdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)XHASI UH®OOPMALINS!

BHuMaTEIbHO U M0JIHOCTBIO MPOYUTAMTE ITO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYNaTh K CEOPKE 1IN MCMOIb30BaHUIO 3TOro nsaenus. Cneayiite Bcem
WUHCTPYKLMSIM 3TOr0 PyKOBOACTBA U COXPaHUTE €ro Ha byAyluee A7 CpaBKy.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (riini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lzere saklayin.
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.
DE ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER!
Tork av. med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
FI YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yta vain vetta tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
PL OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytqcznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha Sciereczkq.
cz QBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
Cistéte otfenim navlhdenym hadrikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostfedek. Vytrete dosucha Cistym hadfikem.
HU ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ
Torélje tisztara nedves ruhaval. Csak vizet vagy kimélé tisztitészert haszndljon.
Torélje szarazra tiszta ruhaval.
NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
SK VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite docCista navlhéenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER
Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z vlaZno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdZent. Posusite ¢istom krpom.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES
Limpiar con un pafio hiimedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ.
Obrisati vlaZznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIEN!
Obrisite viaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdzent. Prebrisite suvom, ¢istom krpom.
UA 3ArAJIbHA IHCTPYKUIs A4J151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX.

lMpoTupatite 3a AOMOMOrow BOJIOroi raHyipku. BukopuctoBy#iTe Bogy abo ciabKuii pO34nMH MUOYOro 3acoby. ButupasiTe YncTor raH4yipKor.

RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o lavets curata.
BG OBLUYA MHCTPYKLNSI 3A MEBEJTN, N3PABOTEHN!
N36bpLueTe ¢ BNaxHa Kbpra. M3non3saiTe camo Boaa v IEK NOYUCTBALY rpenapart. [1o4cylueTe ¢ YucTa Kbpra.
GR FENIKEZ OAHrIEZ 1A ENIMNAA!
SKouniCeTe g éva uypd navi. XpnoigonoIeiTe ovo VePO 1y éva 1inio anoppunavTike. STEYVWVETE e éva kaBapo navi.
PT INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS
Limpar com um pano umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
RU OBLUYUNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJ/IbHO MEBEJIN!
OunCTUTE N3AEIIME YNCTON BIGXKHOM TKaHbi0. MIConb3yiiTe MArko4encTsyolyee MoloLLee CpeACcTBO. BbiTpute 40CYXa YNCTOM TPAMKOM.
TR MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
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GB IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

DK VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.

DE WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

NO VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

SE VIKTIGT!

Fé6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en gdng var tredje m8nad. Detta fér att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

FI TARKEA
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéayttéikdnsé ajan.

PL WAZNE!

Wazne jest, Zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzacé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

Cz DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utédnhdzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithato a stabilitasa.

NL BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE!

Je dbleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaZe, a jedenkrat v priebehu
kaZdych 3 mesiacov - tak sa zaruli stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

FR IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

SI POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

HR VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT .I:MPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.

ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida atil del producto.

BA VAZNO!

Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA YBArA.

Mavite Ha yBasi, KO y MPoLeci MOHTaxy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS rBUHTU BYAb-5IKOro Tury, ix Tpeba noBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TVXKHI Mic/is MOHTaxy, a notiMm
KOXHIi 3 micsyi. Lje HeobxigHo 4215 Toro, wob 3abe3neqYnty HagifiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TepMiHy Horo ciayxeéu.

RO IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strénse din nou la 2 sdptdméni dupd montare si, apoi, o daté la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BG BA)KHO!

BaxkHO e BCeKkM pOoAYyKT, KOWTO e Cri06eH € nomoLyTa Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHaT 2 CeAMULUN CREA CriobsBaHETO, U BEAHBX Ha BCeku 3 meceua, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuaHOCT rpe3 LsiI0TO BPEME Ha U3M03BaHe Ha NPoAyKTa.

GR ZHMANTIKO!
ra kaBe npoiov nou cuvappoAoyeitai pe Bideg eivar onuavTiko auteg va Eavaopiyyovrail 2 B60UAdEC UETA T OUVAPLOAOYNON Kai pia ¢opd kabe 3 Lnveg, yia mn
diaopdAion TnNG oTabepoTnTag o€ 0An Tn didpkeia {wrG ToU MpoiovToG.

PT AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida dtil.

RU BA)KHO!

B nto6oM usaennu, cobpaHHOM C MCMO/IL30BaHNEM BUMHTOB JII060ro TMna, HE06XoAMMO Yyepe3 2 HeAeIn 10Ce CO0PKM U B Aa/IbHEMLIEM KaXable 3 Mecsua noATsIruBath
BWHTbI, yT06bI O6ECMIEYNTH MPOYHOCTb N34€EJINS B TEYEHNE CPOKa 3KCrnyaraymu.

TR ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli driin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca Urtin istikrarinin saglanmas
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi énem arz eder.

CN HZHER!
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WARNING FOR DESK CHAIRS!

This desk chair is tested for domestic use. Tested for 110 kg.

Do not use the desk chair unless all screws are fully tightened, check this every 3 months and re-tighten if necessary.

Only trained personnel may replace or repair seat height adjustment components with energy accumulators.

For safety reasons the castors are designed to lock automatically, when the desk chair is not in use. The lock is released automatically when the seat is loaded.
The castors are suitable for any type of floors.

ADVARSEL VEDRORENDE SKRIVEBORDSSTOLE!

Denne skrivebordsstol er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg.

Anvend ikke skrivebordsstolen, hvis ikke alle skruer er strammet helt. Kontrollér dette hver tredje m8ned, og stram om ngdvendigt skruerne igen.

Kun uddannet personale m8 udskifte eller reparere komponenter til indstilling af siddehgjde med energiakkumulatorer.

AF sikkerhedshensyn er hjulene konstrueret til at I8se, n8r stolen ikke er i brug. L8sen frigores automatisk n8r stolen belastes.

Hjulene er velegnede til alle gulvtyper.

WARNUNG FUR SCHREIBTISCHSTUHLE!

Dieser Schreibtischstuhl ist fiir den Gebrauch im h&uslichen Bereich getestet. Getestet fiir 110 kg.

Benutzen Sie den Schreibtischstuhl nur, wenn alle Schrauben fest angezogen sind, Uberpriifen Sie dies alle drei Monate und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.
Der Austausch oder die Reparatur von Komponenten der Sitzh6henverstellung mit Energiespeichern darf nur durch hierfiir geschultes Personal erfolgen.

Aus Sicherheitsgriinden sind die Rollen so konstruiert, dass sie automatisch blockieren, wenn der Schreibtischstuhl nicht benutzt wird. Die Sperre I6st sich automatisch, sobald der
Sitz belastet wird.

Die Rollen sind fiir jede Art von Bodenbelag geeignet.

ADVARSEL FOR SKRIVEBORDSSTOLER!

Denne skrivebordsstolen er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg.

Skrivebordsstolen m& ikke brukes hvis ikke alle skruene er strammet. Kontroller dette hver 3. m8ned, og etterstram ved behov.

Komponentene for justering av setehgyde med energiakkumulatorer skal kun skiftes eller repareres av kvalifisert personell.

Av sikkerhets8rsaker er hjulene designet for 8 I8ses automatisk n8r skrivebordsstolen ikke er i bruk. L8sen frigjores automatisk n8r setet belastes.

Hjulene er egnet for alle typer gulv.

VARNING GALLANDE SKRIVBORDSSTOLAR!

Den hér skrivbordsstolen &r testad for hemmabruk. Testad fér 110 kg.

Anvénd inte skrivbordsstolen om inte alla skruvar &r helt 8tdragna. Kontrollera detta var tredje m8nad och dra 8t vid behov.

Endast utbildad personal f8r byta ut eller reparera komponenter fér héjdjustering som inneh8ller energiackumulatorer.

Av sékerhetsskél &r hjulen utformade for att I8sas automatiskt nér skrivbordsstolen inte anvénds. L8set frigbrs automatiskt nér sitsen belastas.

Hjulen &r lampliga for alla slags golv.

TYOPOYTATUOLEJA KOSKEVA VAROITUS

Témaé tyopoytétuoli on testattu kotikdyttéd varten. Testattu 110 kg:lle.

Tyopoytétuolia ei saa kdyttdd, elleivat kaikki ruuvit ole kunnolla kiinni. Tarkista ruuvien kireys 3 kuukauden vélien ja Kiristd tarvittaessa.

Vain koulutettu henkilbsté saa vaihtaa tai korjata istuimen korkeuden séétéosat energiavaraajilla.

Turvallisuussyisté pyérét on suunniteltu niin, ettd ne lukittuvat automaattisesti, kun tydpdytatuolia ei kiytetd. Kun istuin kuormitetaan, lukko vapautuu automaattisesti.
Pydrét sopivat kaiken tyyppisiin lattioihin.

OSTRZEZENIE DOT. KRZESEL BIURKOWYCH!

To krzesto biurkowe zostato przetestowane pod katem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg.

Z krzesta korzystac dopiero po catkowitym dokreceniu srub, ponadto sprawdzac je co 3 miesigce i w razie potrzeby dokrecac.

Jedynie przeszkolony personel moze wymieniaé lub naprawia¢ elementy regulacji wysokosci siedziska za pomocg akumulatoréw.

Z uwagi na bezpieczeristwo konstrukcja kétek powoduje ich automatyczng blokade w czasie, gdy krzesto biurkowe jest nieuzywane. Blokada zwalnia sie automatycznie po
obcigzeniu siedziska.

Koétka nadajq sie do kazdego typu podtdg.

VAROVANI TYKAJICI SE ZIDLT K PSACIMU STOLU.

Tato Zidle k psacimu stolu je testovéna na domaci pouZiti. Testovéno na 110 kg.

Zidli k psacimu stolu nepouzivejte, pokud nejsou zcela dotaZené vsechny sroubky. Sroubky kontrolujte kaZdé 3 mésice a v pripadé potieby je dotahnéte.
Komponenty nastaveni vysky Zidle s akumulatorem mohou vymériovat nebo opravovat pouze vyskoleni pracovnici.

Z bezpecnostnich divodd jsou kole¢ka navrzena tak, aby se automaticky zamykala, pokud se Zidle k psacimu stolu nepouZiva. Zamek se uvolni automaticky v okamziku zatiZeni
sedaku.

Kolecka jsou vhodnéd na vsechny typy podlah.

fROASZTALI SZEKEKKEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Ezt az irdasztali széket haztartdsi hasznalatra vizsgaltak be. A vizsgalati terhelés 110 kg volt.

Csak Ugy hasznalja az iréasztali széket, ha minden csavar teljesen meg van hiuzva; ezt 3 havonta ellenbrizze, és sziikség esetén végezzen utanhizast.

Az energiataroléval miik6dé llésmagassag-allité komponenseket csak képzett személyzet cserélheti vagy javithatja.

Biztonsagi okokbdl a butorgdrgbk automatikusan zarnak, ha az iréasztali szék nincs hasznalatban. A szék hasznalata esetén a zarak automatikusan kioldanak.
A g6rgbk barmilyen tipusd padlon hasznélhatdk.

WAARSCHUWING VOOR BUREAUSTOELEN!

Deze bureaustoel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg.

Gebruik de stoel enkel als alle schroeven volledig vastgeschroefd zijn. Controleer dit om de drie maanden en schroef opnieuw vast indien nodig.

Alleen getraind personeel mag aanpassingscomponenten voor de zithoogte met elektrische batterijen vervangen of repareren.

De zwenkwielen zijn om veiligheidsredenen ontworpen om automatisch te vergrendelen wanneer de bureaustoel niet in gebruik is. De vergrendeling wordt automatisch opgeheven
wanneer de stoel wordt belast.

De zwenkwielen zijn geschikt voor alle soorten vioeren.

VYSTRAHA PRE KANCELARSKE STOLICKY!

Tato kanceldrska stoli¢ka je testovand na pouZitie v domdcnosti. Testovand na hmotnost 110 kg.

Kancelarsku stolicku nepouZivajte, ak nie su vsetky skrutky Uplne dotiahnuté. Dotiahnutie kontrolujte kaZdé 3 mesiace a v pripade potreby skrutky dotiahnite.
Komponenty na nastavenie vysky sedadla s elektrickymi akumuldtormi méZe vymiefiat' a opravovat len vyskoleny personal.

Kolieska sti z bezpeénostnych dévodov navrhnuté tak, aby sa automaticky uzamykali, ked’sa kanceldrska stoli¢ka nepouZiva. Zémok sa automaticky uvolhi, ked'sa zataZi sedadlo.
Kolieska su vhodné na kazdy typ podlahy.

AVERTISSEMENT POUR LES CHAISES DE BUREAU !

Cette chaise de bureau a été testée pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos.

N'utilisez la chaise qu'une fois que toutes les vis ont été entierement serrées. Vérifiez- les tous les 3 mois et resserrez-les si nécessaire.

Le remplacement ou la réparation des éléments de réglage de la hauteur du siége avec accumulateurs d'énergie doit uniquement étre réalisée par une personne qualifiée.
Pour des raisons de sécurité, les roulettes ont été congues pour se verrouiller automatiquement, lorsque la chaise n'est pas utilisée. Le verrouillage se débloque automatiquement
lorsque le fauteuil est chargé.

Les roulettes conviennent a tout type de sol.

OPOZORILO ZA PISALNE STOLE!

Ta pisalni stol je preskusen za domaco uporabo. Preskuseno za 110 kg.

Pisalnega stola ne uporabljajte, ¢e vsi vijaki niso tesno priviti. Vijake preverjajte vsake 3 mesece in jih po potrebi ponovno privijte.

Sestavne dele za prilagoditev visine sedeZa z akumulatorji energije lahko zamenja ali popravi samo usposobljeno osebje.

Iz varnostnih razlogov se kolesca samodejno zaklenejo, ko pisalni stol ni v uporabi. Zaklep se sprosti samodejno, ko je sedeZ obteZen.

Kolesca so primerna za vse vrste talne povrsine.

UPOZORENJE O STOLICAMA ZA RADNI STOL!

Ova stolica za radni stol testirana je za kuénu uporabu. Testirana je za teZinu od 110 kg.

Ne upotrebljavajte stolicu za radni stol ako svi vijci nisu ¢vrsto pritegnuti, provjerite vijke svaka 3 mjeseca te ih po potrebi ponovno pritegnite.

Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine sjedala s ko¢nim cilindrima.

1z sigurnosnih razloga kotacic¢i se automatski zakljucavaju kada se stolica za radni stol ne upotrebljava. Blokada se automatski otpusta kada se sjedalo optereti.
Kotacici su prikladni za bilo koju vrstu podova.
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AVVERTENZA PER SEDIE PER SCRIVANIA!
Questa sedia per scrivania é testata per un uso domestico. Testata per 110 kg.
Non utilizzare la sedia per scrivania se tutte le viti non sono completamente serrate, effettuare un controllo ogni 3 mesi e, se necessario, serrare nuovamente.
I componenti di regolazione dell'altezza della seduta con accumulatori di energia possono essere sostituiti o riparati solo da personale qualificato.
Per motivi di sicurezza, le rotelle sono progettate per bloccarsi automaticamente quando la sedia per scrivania non € in uso. Il blocco viene rilasciato automaticamente quando si
rileva un carico sulla seduta.
Le rotelle sono idonee per qualsiasi tipo di pavimento.
iADVERTENCIA PARA SILLAS DE ESCRITORIO!
Esta silla de escritorio se ha probado para uso doméstico. Probada para 110 kg.
No utilice la silla de escritorio a menos que todos los tornillos estén totalmente apretados. Compruebe los tornillos cada 3 meses y vuelva a apretarlos si fuera necesario.
Solo el personal debidamente formado puede sustituir o reparar los componentes del sistema de ajuste de altura de la silla con acumuladores de energia.
Por motivos de seguridad, las ruedas estan disefiadas para bloquearse automaticamente cuando la silla de escritorio no se esta utilizando. El bloqueo se libera automaticamente
cuando hay una carga sobre la silla.
Las ruedas son adecuadas para cualquier tipo de suelo.
UPOZORENJE ZA STOLICE ZA RADNI STOL!
Ova stolica za radni stol je testirana za kucnu upotrebu. Testirano za 110 kg.
Ne koristite stolicu za radni stol ako nisu pritegnuti svi vijci, provjere vrsite svaka 3 mjeseca i po potrebi pritegnite vijke.
Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine stolice koje imaju akumulatore energije.
1z sigurnosnih razloga, tockici su dizajnirani da se automatski zakljuCavaju kada stolica za radni stol nije u upotrebi. Brava se automatski otpusta kada se sjediste utovari.
Tockiéi su prikladni za sve vrste podova.
UPOZORENJE VEZANO ZA RADNE STOLICE!
Ova radna stolica je testirana za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg.
Nemojte koristiti radnu stolicu ako svi Srafovi nisu potpuno pritegnuti, ovo proveravajte svaka 3 meseca i po potrebi ih ponovo pritegnite.
Samo obuceno osoblje moZe da zameni ili popravi komponente za podesavanje visine sedista sa akumulatorima energije.
1z bezbednosnih razloga, tockiéi su dizajnirani tako da se automatski blokiraju kada se radna stolica ne koristi. Blokada se automatski otpusta kada se sediste optereti.
Tockici su pogodni za bilo koji tip poda.
MOMNEPEA)XEHHS LOA4O BUKOPUCTAHHS O®ICHUNX KPICEJI.
L{e po6ouye Kpicno npu3HayeHo Asi BAKOPUCTaHHS B AOMALLHIX yMoBax. MakcumasibHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr.
He BukopucToByiite e poboye Kpic/io, AOKM BCi rBUHTH He ByAyTb MOBHICTIO 3aTArHyTi. [lepeBipsiviTe rBMHTY KOXHI 3 Micsiui Ta B pa3i noTpebu niataryiTe ix.
3aMiHy 41 peMOHT KOMMOHEHTIB MEXaHI3My peryJ/itoBaHHsi BUCOTU CUAIHHS 3 eHEProakyMyasiTopaMu noBUHEH BUKOHYBATU Ti/lbKu KBanigikoBaHwil paxiBeub.
3 MipKyBaHb 6e3rneKkn KOHCTPYKLUisi Koniwat nepeabadac ix aBTomaTnyHe 6/10KyBaHHS, SIKIO KPIC/I0 He BUKOPUCTOBYETLCS. BrIOKyBaHHS aBTOMaTMYHO 3HIMA€ETbCS, KON Ha Kpicni
XTOCb CUANTD.
Koniwata nigxoaste Ansi 6yAb-sKOro Tury nigsor.
ATENTIONARE PRIVIND SCAUNELE DE BIROU!
Acest scaun de birou este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg.
Nu utilizati scaunul de birou decét dacd toate suruburile sunt complet strénse. Verificati-le o data la 3 luni si stréngeti-le din nou, daca este necesar.
Numai personalul calificat poate inlocui sau repara componentele de reglare a inaltimii scaunului cu acumulatoare de energie.
Din motive de sigurantd, rotilele sunt proiectate sd se blocheze automat atunci cdnd scaunul de birou nu este folosit. Blocajul este eliberat automat cadnd scaunul este incarcat.
Rotilele sunt adecvate pentru orice tip de pardoseala.
NPEAYNPEXAEHUNE 3A CTOJIOBE 3A BIOPO!
To3u cTon 3a 610po e NpeMuHasn N3NUTaHus 3a JoMallHa ynotpeba. M3nutaH 3a Tersio 110 Kr.
W3nonssaiiTe cTona 3a 610po, caMo ako BCMYKM BUHTOBE ca 3aTerHatv Aokpa#. [lposepsiBalite ToBa Ha BCeKM 3 Meceya M rv f03aTsiralite, ako e Heo6xoAuMo.
Camo 06yqeH repcoHas MoXe Aa MoAMEHs Mn PEMOHTUPA KOMITOHEHTUTE 3a peryampaHe BUCOYMHaTa Ha Cefaskata C eHepruiiHu akyMynaTopy.
OT cbobpaxeHns 3a 6€30MacHOCT KoslenaTa ce 3aK/IloyBaT aBTOMaTUYHO, KOraTo CToNbT 3a 610po He ce noassa. Konenata ce oTk0YBaT aBTOMaTUYHO, KOraTo ce CeAHe BbpXy
cegasnikarta.
Konenarta ca nogxoasium 3a BCSIKaKbB TUI 1040BU MOBBPXHOCTU.
MNMPOEIAOIMNOIHZH lIA TIZ KAPEKAEZ TPA®EIOY!
AUTN N KapEkAa ypageiou €xel SOKIPACTEI yia OIKIaKr Xprion. AoKIaopévn yia 110 KIAG.
Mnv XpnOIPONOIEITE TNV KApEKAQ ypapeiou, edv dev eival OAeG o1 Bideg NANPWG OPIyHEVEG. EAEYXETE KABE 3 priveg Kal BISWVETE TIG Eava €av eival anapaitnTo.
H avTikaTaoTaon i n €NICKEUN TWV OTOIXEIWV pUBHIONG UWOUG TNG KAPEKAAG HE CUCOWPEUTEG EVEPYEIQG UMOPEI VA NPAYHATOMOIEITAl HOVO and €IBIKEUPEVO NPOCWIKO.
Ma Adyoug acpaleiag, o1 Tpoxoi ival oxediaopévol va KAEIBWVOUV auTtduaTa dtav n KapékAa ypageiou dev xpnolponoleital. H kAsidapid aneAsuBspwveral autopara 0Tav TonoBeTeiTal
popTio oTo KABioua.
O1 Tpoxoi €ival kaTaAAnAol yia kaBe TUNo danédou.
AVISO PARA CADEIRAS DE SECRETARIA!
Esta cadeira de secretaria foi testada apenas para uso doméstico. Testada para 110 kg.
Néo utilize a cadeira de secretaria se os parafusos ndo estiverem totalmente apertados, e verifique essa situacdo a cada 3 meses, reapertando os parafusos, se necessario.
A substituicdo ou reparagdo dos componentes de ajuste da altura dos assentos com acumuladores de energia, devem der efetuadas apenas por pessoal qualificado.
Por motivos de seguranga, os rodizios sdo concebidos de forma a bloquearem automaticamente quando a cadeira de secretdria ndo estd em uso. O desbloqueio ocorre
automaticamente quando o assento é carregado.
Os rodizios sdo adequados a qualquer tipo de piso.
NPEAYNPEXAEHWNE [J151 CTYJIbEB K TUCbMEHHbIM CTOJIAM!
3TOT CTyn1 K MUCbMEHHOMY CTOJly MpOLUEN MPOBEPKY Ha MPUro4HOCTb AJs PUMEHEHUS B JOMALLIHNX YCI0BUSIX. MaKcuMaabHO A0MyCTUMbIN BeC — 110 Kr.
Kaxasble 3 Mecsia HEO6X0AMMO NPOBEPSITb 3aTSKKY BUHTOB M MOATSIMBATL MX B C/lyyae HEOOXOAMMOCTU,; HE UCIO/b3YITE CTYs1 C 0CaabAEHHbIMY BUHTaMU.
K 3aMeHe 1 peMOHTy AeTaneii A7is pPeryanpoBKU CMAEHBS 10 BbICOTE C UCI0/1b30BaHNEM S/IEKTPUHECKUX aKKyMy/IITOPOB AOMyCKaeTCsl TO/IbKO KBanNGULMPOBaHHbINA MePCOHa.
B yensix 6€30nacHOCTV KONECUKM aBTOMaTUYECKM 6I0OKMPYIOTCS], KOTAa CTys1 He UCMO/b3yeTcs. [pu Harpyske Ha cuaeHbe 6/10KMpoBKa aBTOMaTUYECKM CHUMAETCS.
Konecukun noagxoasaT 47151 BCEX TUMOB HAMoJbHOro TMOKPbITUS.
MASA SANDALYELERI ICIN UYARI!
Bu masa sandalyesi evde kullanim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.
Tum vidalar tamamen sikilmadigi stirece masa sandalyesini kullanmayin, bunu 3 ayda bir kontrol edin ve gerekirse tekrar sikin.
Sadece egitimli personel koltuk yiiksekligi ayarlama pargalarini enerji akimdlatérleri ile degistirebilir veya onarabilir.
Guvenlik nedeniyle tekerlekler, masa sandalyesi kullaniimadiginda otomatik olarak kilitlenecek sekilde tasarlanmistir. Koltuga yiik geldiginde kilit otomatik olarak agilir.
Tekerlekler her tirli zemin igin uygundur.
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!
Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.
Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.
Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.
However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.
Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blod klud.
Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p§ stof, da dette kan medfgre misfarvninger.
Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfaelde ALTID vaere en vaskeanvisning p§ stoffet.
DE ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.
Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.
Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfédrbungen fiihren kann. Einige abnehmbare Beziige
kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
NO GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.
Stov og smuss kan stovsuges eller tgrkes av med en ren, myk klut.
Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p& stoffet. Det kan fore til misfarging.
Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s§ fall er det ALLTID en vaskeanvisning p§ stoffet.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.
Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.
Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.
FI YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéyté vain puhdasta vetta.
Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkié puhtaalla, pehmeélla liinalla.
Alé kdytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, silld ne voivat aiheuttaa vérivirheits.
Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisi tapauksissa kank on AINA pesuohjeet.
PL OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!
Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.
Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwaé odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czystq, miekkq szmatka.
Na tkanine nie naktadaé detergentéw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz mogq one spowodowac odbarwienie.
Niektére'zdejmowane pokrowce mozna praé, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
cz QBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!
Cistéte otfenim navlhéenym hadrikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.
Prach a nelistotu miZete vysat nebo otfit &istym mékkym hadrikem.
Na textil nepouZivejte Cistici prostredky, rozpoustédia ¢&i jiné chemické latky protoZe by mohly zpusoblt odbarveni.
Nektere smmatelne text//n/ &asti je mozno prat avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokyn( pro prani uvedenych na textilu.
HU ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!
Torélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.
A port és szennyez8dést felporszivézhatja vagy letorélheti tiszta, puha ruhaval.
Ne hasznaljon mosészert, olddszert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinezédést okozhatnak.
Ennek ellenére bizonyos leszedhet6 szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjiik a mosdsra vonatkozé utmutatét.
NL ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!
Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.
Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIID een wasvoorschrift op de stof.
SK VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!
Utrite docista navlhéenou handric¢kou. PouZivajte len Cistd vodu.
Prach a neéistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handri¢kou.
Na latku nepouZivajte saponaty, rozplstadia ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo spésobit' zmenu farby.
Niektoré odnimatelné textilné Casti je vsak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podia pokynov na pranie.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !
Nettoyez a l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.
La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.
N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.
Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le &isto vodo.
Prah in umazanijo je mogocle posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.
Za Ciséenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.
Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!
OCcistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.
Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.
Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim sluéajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.
La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul
tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le
istruzioni di lavaggio.
ES INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO
Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua limpia.
Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.
No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.
Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo &istu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima ée na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slu¢ajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
UA 3ArAJIbHI IHCTPYKUII /151 MEBJIIB 3 O66MBKOIO 3 TKAHUHU
Ouniyarite 3@ AOMOMOrow BOJIOrol raH4yipku. BUKopucToBy#Te TilbKU YNCTY BOAY.
Iun i 6pyA MoxHa BuaannTv 3a 4ONOMOro nunaococa abo YnNCToi M'IKOI TKaHUHM.
He BUKOpUCTOBYITE MUIOYI 3aCO6M, PO3IYMHHMUKMN @60 [HLLI XiMiYHI PEHOBUHM Ha TEKCTUIIbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKU i€ MOXE CIPUYNHUTY 3HEOAPB/IEHHS TKaHUHU.
LesKi 3HIMHI YaCTUHW 3 TKAHWHW MOXHa NpaTu, asie B Takmnx Bunajkax Ha maTtepii 3ABXAWN 6yae npucyTHS IHCTPYKUIs 3 MPaHHS.
RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.
Praful si murdé&ria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o cdrp&d moale curata.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesdturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tessturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tessturs.
BG OBLLUA MHCTPYKLWNSI 3A MEBEJIA C INJIAT!
U36bpLueTe ¢ BaAaxHa Kbpra. M3mon3Bakite camo Yncra Bojga.
lpax u MpbLCOTUSI MOraT Aa ce MOYUCTBAT C MPaxocMyKayka uam Aa ce n3bbpLiat C YUCTa Meka Kbpra.
He npunarasite noYncTaalym npenapatu, pasTBoOPUTENN UAN APYIU XUMUYECKN CPEACTBA BbPXY 1/1aTa, Thbi KaTo TOBa MOXe Aa AOBEAE [0 06e3UBEeTSBaHE.
Hsikom cBanswm ce nnaTtHeHu Kaabgu mMorat ga 6b4at npaHu, HO B To3u cayydan 3AAB/DKUTE/TIHO we uMa MHCTPYKUMS 3a NpaHe Ha TbKaHTa.
GR FENIKEZ OAHTIEZ 1A EMIMNAA ME YDAZMA!
SkounieTe pe éva uypod navi. Xpnoiuomnoleite pévo kabapo vepo.
H okdévn unopei va kabapioTei e NAEKTPIKN okouna ry €va kabapo paiako navi.
Mnv xpnoiUonoIeiTeE anoppunavtikd, SIAAUTEG 1 AAAEG XNIIKEG 0UOIEG, KaBWG LMOopEi va npokAnBei anoxpwuaTtiopog.
Q0T600, OpIoUEVA aPaipoUpEVa UPAOLATa IOPOUV va NAUBoUV, aAAd o€ auTeg nepinTwoels 8a undpxer [TANTA oTo Upacua oxeTikr) odnyia nAuciuarog.
PT INSTRUCGES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS
Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
N&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrucées de lavagem no tecido.
RU OBLYMNE YKA3AHUS 10 YXO4Y 3A MEBEJIbIO C OTAEJ/IKOW U3 TKAHWN!
OuncTute n3genne YNCTok BAaXHOM TPAMNKoH. MCronb3yiTe TO/IbKO YUCTYIO BOAy.
MbisIb M rPA3b MOXHO yAA/ATL MblJIECOCOM MJTN YUCTOM MSITKO TPSMKOM.
He HaHocuTe MoroLme CPeACTBa, pacTBOPUTENIN MU APYIrUE XMMUYECKME BELUECTBA HA TKaHb, MOCKOJIbKY OHW MOryT MPUBECTU K BbIMbIBAHUIO LIBETA.
HekoTopble CbeMHbIE 2/1EMEHTbI N3 TKaHN MOXHO CTUpatb. B Takux ciydasix K TkaHn OBA3ATEJIbBHO npunaraetcs MHCTPYKUus MO CTUPKE.
TR KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siiplirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol acabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi sékdilebilir kumaglar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
CN HEIRI—HRuH !
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